
STVR-D7/07
*Valid from Sep untill Dec 2018*
*有效期从2018年9月至12月*

(   Taoyuan - Taipei - Hualien - Taitung -
Kaohsiung - Taichung   ) 

(  桃园 - 台北 - 花莲 - 台东 - 高雄 - 台中 ) 

7D天6N晚 

Taipei
台北

Taichung
台中 Hualien

花莲



C.K.S Memorial Hall is built to commemorate the late 
President Chiang Kai-Shek. The towering majestic facada 
models classic Chinese ancient palace style architecture.
Ximending has been set up as an entertainment and business 
area.

Kuala Lumpur           Taoyuan (40km)          Taipei  
(Vegetarian Dinner)

吉隆坡        桃园 (40公里)        台北  （晚：素食餐）
中正纪念馆：为纪念前总统先生而建立的一座中国宫殿式建
筑。
西门町：台北著名流行商圈，特别之处在于它的徒步区是台
北第一条专为行人设置的区域。
由活动。

DAY 1 第一天

[  SLEEP  //  住宿  ]

[  SHOPPING STOP  //  指定购物站  ]

Hotel based on 4-5* star or onsen class 
(Final con�rmation on similar standard)
Taipei             (2N Fushin Hotel No.2 - 4*)
Hualien          (1N Lakeshore Hotel - 5*)
Taitung          (1N Zhi Ben Hot Spring)
Kaohsiung    (1N J Hotel - 4*)
Taichung       (1N Yong Yue Hotel - 4*)

当地4-5*星住宿星级或温泉酒店 
(最后确认于同等级酒店为准)
台北 (2晚 富信酒店二馆 - 4*)
花莲 (1晚 煙波大饭店 - 5*)
台东 (1晚 知本高野温泉饭店)
高雄 (1晚 家和商旅 - 4*)
台中 (1晚 永悦行旅 - 4*)

Aboriginal Specialty Centre
Tianlu Art Centre
Tea
Pearl

原住民特产中心
天禄馆
茶叶
珍珠

[  EAT  //  道地美食  ]

Program cater for Vegetarian 
restaurant and local restaurant

全程使用纯素食餐厅和
道地餐厅



Shifen Old Street: The most famous stop along Pingxi Branch Line. It is 
not only a great place for photographs, sky lanterns and to see the 
unique scene of trains running right through the old street, but also a 
nice place to sample local snacks that will satiate your taste buds.
Jiufen: It is famous for its rows of period-designed shop houses selling 
special snacks such as sweet taro balls and rice cakes.
Train ride from Su’aoxin Station to Hualien.

Taipei (1.5hrs)                        Hualien
 (Hotel Breakfast / Vege Meat Dumplings Lunch / Vegetarian Dinner)

台北 (1.5小时)                 花莲
（早：酒店 / 午：素食素肉圆 / 晚：素食餐）

十分老街：十分老街位于平溪地区最大的火车站十分站铁道两旁，
以全台独一无二火车门前过的街道奇景闻名，常给游客带来意外的
惊喜，街道两旁有相当多天灯纪念品专卖店。
九份：曾经是挖金矿后的废弃山城，因电影《悲情城市》而再度繁
华，成为台湾最热闹最长的一条老街，各式各样的手信、纪念品及
小吃，吸引大量游客上山逛街，千万不可错过有名的小吃～九份芋
圆。
乘搭火车从蘇澳新前往花莲。

DAY 2 第二天

Taroko National Park is famous for the Tarako George, which runs along 
the Central Cross island from Highway Tarako to the Tianxiang section of 
the Liwu Riwer Valley. Each side of the george is formed of marble rock, 
so it’s also known as Marble George.
Rareseed Ranch: With beautiful scenery, clear water, fresh air, and 
a�uent grassland, these districts are suitable for development of 
stockbreeding.

Hualien (120km)          Taitung 
(Hotel Breakfast / Vegetarian Lunch/ Vegetarian Dinner)

花莲 (120公里)         台东 (早：酒店 / 午：素食餐 / 晚：素食餐)
太鲁阁公园：以峡谷为主要地形，在中横公路到天祥间的立雾溪河
谷，两岸皆由大理石岩层构成，有着“大理石峡谷”的美名。
瑞穗牧场：瑞穗鄉為花蓮縣最大的乳牛養殖區，共飼養了近 300 頭
的荷蘭種乳牛，瑞穗牧場曾經連續三年拿下全省酪農評比第一名的
榮耀，說明其鮮奶品質的濃郁香醇。

DAY 3 第三天



Fo Guang Shan Buddha Monastery: The building has completed in 
2001, its architecture integrates ancient and modern, Chinese and 
Western, and traditional and contemporary designs.
Fisheries Research Institude: It becomes the core research and 
development institution of �sheries technology. It has carried out 
research and advanced technology development to ensure the 
sustainable utilization of �sheries resources and provide healty products 
for people.
Qijin Coast Park located at west of Kaohsiung. It has beautiful coastline, 
sandy beach and clear water.
Qijin Old Street: It has many food stalls such as starch coated pork, 
broiled cuttle�sh, live seafoods, pot noodles and potato pu�s.

Taitung (170km)           Kaohsiung 
(Hotel Breakfast / Vegetarian Lunch / Lian Xiang Vegan Dinner)

台东 (170公里)          高雄 (早: 酒店 / 午：素食餐 / 晚：莲香斋)
佛光山：佛光山佛陀纪念馆落成于2011年，是一座融合古今与中外
、传统与现代的建筑。
水产试验所：水产科技的核心研发机构，推动水产基础与技术以确保
水产资源的永续利用，提供健康安全的水产品。
旗津海岸公园：位于高雄西部，具有很美的海岸线、细软的沙滩和清
澈的海水。
旗津老街：具有许多收买食物小摊子如赤肉羹、烤小卷、活海鲜、锅
烧面和番薯椪。

DAY 4 第四天

Sun Moon Lake (Include Cruise Ticket): Situated in Nantou County. It is 
the most beautiful alpine lake in Taiwan. Looking from east side, the lake 
is shaped like the sun, but looking from the west side, it’s shape like a 
crescent moon.
Wen Wu Temple: Facing the lake with mountain behind it is temple. Its 
majestic presence is surrounded by beautiful landscapes. You may see 
the Sun Moon Lake from the observation desk.
Guangxing Taiwan Paper DIY: Enjoy the process of making paper card 
with �ower or leaves by yourself.
Fengjia Night Market: One of Taichung famous commercial business 
district. Delicious snack foods, quality clothes reasonable price and the 
trendiest mobile phones at excellent bargain prices.

Kaohsiung (200km)          Taichung
(Hotel Breakfast / Vegetarian Lunch/ Vegetarian Dinner)

高雄 (200公里)         台中 (早：酒店 / 午：素食餐 / 晚：素食餐)
日月潭 (含船游)：位于南投，是台湾最美的高山湖泊。从东俯瞰全谭
形如日轮，向西侧望又如月钩，因而得名。
文武庙：背山面湖，地势雄伟，风景秀丽；登上后殿观景台，可以远
眺日月潭。 
广兴纸寮：参观纸的制作过程及纸文物馆，可以加入纸のDIY活动，
或拓印DIY材料，或手工压花。
逢甲夜市：台湾最大观光夜市，因『俗搁大碗』而吸引相当多民众前
往朝圣；新奇又有趣的小吃琳琅满目，大肠包小肠、碳烤鸡排、懒人
虾、红茶冰…等都是不可错过的美食。

DAY 5 第五天



Martyr’s Shrine: Built in 1969 to honor 330,000 soldiers and o�cers who 
heroically sacri�ed themselves for their country. The building’s facade 
resembles the Hall of Supreme Harmony in the Forbidden City and its 
magni�cence symbolizes the soldiers’ utterly fearless spirit of martyrdom.
Shilin Presidential Residence: There are full of colorful and beautiful 
�ower inside the garden for you to take picture and enjoy your time.
Yangmingshan: It is one of the earliest national park in Taiwan.
Shilin Night Market: Establishment in 1909, it has become one of the 
largest night market in Taipei.

Taichung (168km)          Taipei 
(Hotel Breakfast /Kuan Shih Yin Lunch/ YuCheng Hot Pot BBQ Dinner)

台中 (168km)          台北 
(早：酒店 / 午：观世音 素食/ 晚：钰成素食-火烤两吃)
忠烈祠：建于1969年，供奉着为台湾壮烈牺牲的33万将士官兵。外
观仿故宫太和殿，其雄伟壮丽象征着大无畏的先烈精神。
士林官邸花园：花园里充满着许多五彩缤纷的花朵，一年四季都有不
同品种在开花，让你每次到来都有不一样的感觉。
阳明山国家风景区：台湾地区最早的国家公园之一。
士林夜市：1909年设立发展至今已为台北市最具规模的夜市之一。
全国各地的美味小吃都能在这尝到。

DAY 6 第六天

Time to bid farewell to these exciting destinations and bring home 
wonderful memories!

Taipei            Kuala Lumpur  (Hotel breakfast)

台北         吉隆坡  (早：酒店)
送往机场搭乘国际航班返回家园，结束愉快的旅程，带着美丽的回
忆与纪念品，与家人和朋友共同分享。

DAY 7 第七天



NOTES

Disclaimer:
1.  Tour commentary will be conducted in Chinese.
2.  We reserve the right to alter the sequence or change, amend or alter the itinerary if necessary, with or without prior notice.
3.  All �ights and hotels are provisional and will be subject to our �nal con�rmation.
4.  Local specialty meals are subject to the season and availability at time of travel.
5.  Sight-seeing places are subject to erratic weather conditions caused by global warming climate change.
6.  The group departure is subject to a minimum group size of 25 paying adults and a maximum of 38 paying adults.
7.  All pictures shown are for illustration purposed only, actual may varies.

免责声明：
1.全程使用中文讲解。
2.我们有权改变顺序或更改，修正或改变行程，如果有必要，恕不另行通知。
3.所有航班及酒店乃暂定性，最终确认将随后通知。
4.膳食安排将可能因季节材料转换及不同出发日期而有所变动。
5.行程景点将视全球气候变化而做适当的更改。
6.本团成团人数将以最少25位及不多于38位付费成人为标准。
7.所有显示图片均仅供为说明用途，实际可能会有所不同。


